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          Dans les Ecritures du Tanakh… « Qui est le Messie ? » 
 
 
De nombreux Juifs croient que nous vivons dans les temps de la venue 
du Messie, mais savez-vous qui est ce Messie? Cette brochure présente 
70 prophéties concernant le Messie qui se trouvent dans le Tanakh, les 
Saintes Ecritures juives. Nous vous invitons à les lire car elles révèlent 
clairement qui est le véritable Messie d’Israël. 
 
Isaïe 9:5, 6     [le Messie !] 
Car un enfant nous est né, un fils nous a été donné. La souveraineté est 
sur ses épaules. On proclame son nom : « Merveilleux, Conseiller, 
Dieu-Fort, Père à jamais, Prince de la paix. » Il aura une 
souveraineté étendue et une paix sans fin pour le trône de David et pour 
sa royauté, qu’il établira et affermira sur le droit et la justice dès 
maintenant et pour toujours.  Voilà ce que fera le zèle de l’Éternel des 
armées. 

, אֵל גִּבּוֹר, יוֹעֵץ פֶּלֶאוַיּקְִרָא שְׁמוֹ ; ֹשִׁכְמו- עַל, הַמִּשְׂרָהוַתְּהִי , לָנוּ- נתִַּןבֵּן, לָנוּ-  ילַֻּדילֶֶד- כִּי
- כִּסֵּא דָוִד וְעַל- עַל, קֵץ- אֵיןלְשָׁלוֹם וּהַמִּשְׂרָה) לְמַרְבֵּה(לם רבה  .שָׁלוֹם-שַׂר, עַד-אֲבִי

, יהְוָה צְבָאוֹתקִנאְַת , עוֹלָם-וְעַד, מֵעַתָּה; בְּמִשְׁפָּט וּבִצְדָקָה, הּ וּלְסַעֲדָהּלְהָכִין אתָֹ , מַמְלַכְתּוֹ
 . זּאֹת- תַּעֲשֶׂה

 
Michée 5:1, 4     [le Messie !] 
Et toi, Bethléem Ephrata, trop petite pour compter parmi les clans de 
Juda, de toi sortira pour moi celui qui doit gouverner Israël. Ses 
origines remontent à l’antiquité, aux jours d’autrefois. Il se tiendra 
debout et fera paître son troupeau par la puissance de L’Eternel, par 
la majesté du Nom de L’Eternel son Dieu. Et ils auront une demeure 
(assurée), car il est dès maintenant glorifié Jusqu’aux extrémités de la 
terre.  

; מוֹשֵׁל בְּישְִׂרָאֵל לִהְיוֹת, לִי יצֵֵאמִמfְּ -- צָעִיר לִהְיוֹת בְּאַלְפֵי יהְוּדָה,  אֶפְרָתָהלֶחֶם- בֵּיתוְאַתָּה 
, וְישָָׁבוּ; אbֱהָיו שֵׁם יהְוָה ןבִּגְאוֹ-- בְּעזֹ יהְוָה רָעָהוְ , עָמַדוְ  .מִימֵי עוֹלָם,  מִקֶּדֶםוּמוֹצָאתָֹיו

  ;אָרֶץ-אַפְסֵי-עַד עַתָּה יגְִדַּל- כִּי
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Genèse 18:13, 14 
L’Éternel dit à Abraham : « Pourquoi donc Sara a-t-elle ri en disant : est-
ce que vraiment je pourrais avoir un enfant, moi qui suis vieille ? Y a-t-il 
rien qui soit étonnant de la part de l’Éternel ? L’année prochaine, au 
temps fixé, je reviendrai vers toi, et Sara aura un fils. » 

 זקַָנתְִּ וַאֲניִ -- הַאַף אֻמְנםָ אֵלֵד, לָמָּה זּהֶ צָחֲקָה שָׂרָה לֵאמרֹ: אַבְרָהָם-אֶל, וַיּאֹמֶר יהְוָה 
 .בֵןה וּלְשָׂרָ -- כָּעֵת חַיּהָ, לַמּוֹעֵד אָשׁוּב אֵלֶיf; דָּבָר, הֲיפִָּלֵא מֵיהְוָה. 
 

Isaïe 7:14    [le Messie !] 
C’est pourquoi le Seigneur lui-même vous donnera un signe : voici que 
la jeune fille sera enceinte, elle enfantera un fils et lui donnera le  
nom d’Emmanuel (Dieu avec nous). 

 .עִמָּנוּ אֵל, וְקָרָאת שְׁמוֹ, הָרָה וְילֶֹדֶת בֵּן, הָעַלְמָהה הִנֵּ : אוֹת-- לָכֶם, לָכֵן יתִֵּן אֲדנֹיָ הוּא
Zacharie 12: 10 (Voir aussi Psaume 22:7-22)   [le Messie !] 
Alors je répandrai sur la maison de David et sur les habitants de 
Jérusalem un esprit de grâce et de supplication, et ils tourneront les 
regards vers moi, celui qu’ils ont transpercé. Ils porteront son deuil 
comme on porte le deuil d’un (fils) unique, ils pleureront amèrement 
sur lui, aussi amèrement que sur un premier-né. 
וְשָׁפַכְתִּי עַל- בֵּית דָּוִיד וְעַל יוֹשֵׁב ירְוּשָׁלַםִ, רוּחַ חֵן וְתַחֲנוּניִם, וְהִבִּיטוּ אֵלַי, אֵת אֲשֶׁר- דָּקָרוּ; 
 .וְסָפְדוּ עָלָיו, כְּמִסְפֵּד עַל-הַיּחִָיד, וְהָמֵר עָלָיו, כְּהָמֵר עַל-הַבְּכוֹר
 
Daniel 7:9, 13, 14    [le Messie !] 
Je regardais, pendant que l’on plaçait des trônes, L’Ancien des jours 
s’assit. Son vêtement était blanc comme la neige, et les cheveux de sa 
tête purs comme de la laine ; son trône était comme des flammes de feu, 
et les roues comme un feu ardent. Je regardais pendant mes visions 
nocturnes, et voici que sur les nuées du ciel arriva quelqu’un comme un 
fils d’homme ; il s’avança vers l’Ancien des jours, et on le fit approcher 
de lui. On lui donna la domination, l’honneur et la royauté ; et tous 
les peuples, les nations et les hommes de toutes langues le servirent. Sa 
domination est une domination éternelle qui ne passera pas, et sa 
royauté ne sera jamais détruite. 

וּשְׂעַר רֵאשֵׁהּ כַּעֲמַר , לְבוּשֵׁהּ כִּתְלַג חִוָּר; יתְִב, וְעַתִּיק יוֹמִין,  רְמִיוכָרְסָוָןעַד דִּי , חָזהֵ הֲוֵית.
 .גִּלּוֹהִי נוּר דָּלִקגַּלְ , נוּר-כָּרְסְיהֵּ שְׁבִבִין דִּי, נקְֵא
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,  מְטָהיוֹמַיּאָעַתִּיק -וְעַד;  אָתֵה הֲוָאכְּבַר אֱנָשׁ, עֲננָיֵ שְׁמַיּאָ- וַאֲרוּ עִם, בְּחֶזוְֵי לֵילְיאָ, חָזהֵ הֲוֵית
לֵהּ , יּאָוְכלֹ עַמְמַיּאָ אֻמַּיּאָ וְלִשָּׁנַ , וִיקָר וּמַלְכוּ, וְלֵהּ יהְִב שָׁלְטָן יד. וּקְדָמוֹהִי הַקְרְבוּהִי

 .לָא תִתְחַבַּל-דִּי, וּמַלְכוּתֵהּ, לָא יעְֶדֵּה-דִּי,  שָׁלְטָן עָלַםשָׁלְטָנֵהּ; יפְִלְחוּן
 
Genèse 49:10  [le Messie !] Le sceptre ne se retirera point de Juda, ni 

un législateur  
d’entre ses pieds, jusqu’à ce que Shilo vienne; et à lui sera l’obéissance  
des peuples.     

 .יקְִּהַת עַמִּים לוֹוְ , יבָאֹ שִׁיbה- עַד כִּי, וּמְחקֵֹק מִבֵּין רַגְלָיו, יהוּדָהיסָוּר שֵׁבֶט מִ -yא
 
Daniel 9:26 
Après les soixante-deux semaines, un messie sera retranché, Et il 
n’aura personne pour lui. Le peuple d’un prince qui viendra détruira la 
ville et le sanctuaire, et sa fin arrivera comme par une inondation ; il est 
résolu que les dévastations dureront jusqu’à la fin de la guerre. 

, יר וְהַקּדֶֹשׁ ישְַׁחִית עַם נגָיִד הַבָּאוְהָעִ ;  וְאֵין לוֹיכִָּרֵת מָשִׁיחַ , וְאַחֲרֵי הַשָּׁבֻעִים שִׁשִּׁים וּשְׁניַםִ
 .נחֱֶרֶצֶת שׁמֵֹמוֹת, וְעַד קֵץ מִלְחָמָה, וְקִצּוֹ בַשֶּׁטֶף

Daniel 3:24, 25    [le Messie !] 
Alors le roi Nebucadnetzar fut effrayé et se leva précipitamment. Il prit 
la parole et dit à ses conseillers : n’avons-nous pas jeté au milieu du feu 
trois hommes liés ? Ils répondirent au roi : certainement, ô roi ! Il reprit 
et dit : eh bien ! Je vois quatre hommes sans liens, qui marchent au 
milieu du feu et qui n’ont pas de mal ; et l’aspect du quatrième ressemble  
à celui d’un fils des dieux. 

הֲלָא גֻבְרִין תְּלָתָה רְמֵינאָ , עָנהֵ וְאָמַר לְהַדָּבְרוֹהִי; תְּוַהּ וְקָם בְּהִתְבְּהָלָה, אֱדַיןִ נבְוּכַדְנצֶַּר מַלְכָּא
אֲנהָ חָזהֵ גֻּבְרִין - הָא, עָנהֵ וְאָמַר. יצִַּיבָא מַלְכָּ , עָניַןִ וְאָמְרִין לְמַלְכָּא, נוּרָא מְכַפְּתִין-לְגוֹא

דָּמֵה , )רְבִיעָאָה(וְרֵוֵהּ דִּי רביעיא ; אִיתַי בְּהוֹן- לָא, וַחֲבָל, נוּרָא-ה שְׁרַיןִ מַהְלְכִין בְּגוֹאַרְבְּעָ 
 .אֱלָהִין-בַרלְ 

Psaume 110:1    [le Messie !] 
Oracle de l’Éternel à mon Seigneur : Assieds-toi à ma droite, jusqu’à 
ce que je fasse de tes ennemis ton marchepied. 

 .הֲדםֹ לְרַגְלֶיf, אָשִׁית איֹבְֶיf- עַד; שֵׁב לִימִיניִ-- לַאדנִֹי, נְאֻם יהְוָה:מִזמְוֹר, לְדָוִד
Deutéronome 18:15, 18, 19     [le Messie !] 
L’Éternel, ton Dieu, te suscitera du milieu de toi, d’entre tes frères, un 
prophète comme moi : vous l’écouterez ! Je leur susciterai du milieu de 
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leurs frères un prophète comme toi, je mettrai mes paroles dans sa 
bouche, et il leur dira tout ce que je lui commanderai. Et si quelqu’un 
n’écoute pas mes paroles qu’il dira en mon nom, c’est moi qui lui en 
demanderai compte. 

 .תִּשְׁמָעוּן, אֵלָיו: יקִָים לfְ יהְוָה אyֱהֶיf,  מִקִּרְבfְּ מֵאַחֶיf כָּמנֹיִנָבִיא
 אֵת, וְדִבֶּר אֲלֵיהֶם, בְּפִיו, דְבָרַיוְנתַָתִּי ; כָּמוfֹ,  אָקִים לָהֶם מִקֶּרֶב אֲחֵיהֶםנָבִיא

, אָנכִֹי--בִּשְׁמִי, אֲשֶׁר ידְַבֵּר, דְּבָרַי-ע אֶלישְִׁמַ - הָאִישׁ אֲשֶׁר bא, וְהָיהָ יט. אֲשֶׁר אֲצַוֶּנּוּ-כָּל 
 .אֶדְרשֹׁ מֵעִמּוֹ

Isaïe 59:16-20 (voir aussi Isaïe 63:5, 6 et Ézéchiel 22:30)  [le Messie !] 
Il voit qu’il n’y a pas un homme, il est désolé de ce que personne 
n’intercède ; alors son bras lui vient en aide et sa justice lui sert 
d’appui. Il se revêt de la justice comme d’une cuirasse, (il met) sur sa 
tête le casque du salut ; il se revêt de vêtements de vengeance en guise 
de tunique et s’enveloppe de la jalousie comme d’un manteau. Il rendra à 
chacun la rétribution qu’il mérite : la fureur à ses adversaires, à ses 
ennemis ce qu’ils méritent, aux îles la rétribution qu’elles méritent. On 
craindra le nom de l’Éternel depuis l’occident et sa gloire depuis le soleil 
levant ; quand l’adversaire viendra comme un fleuve, l’Esprit de 
l’Éternel le mettra en fuite. Un rédempteur vient pour Sion, pour ceux de 
Jacob qui se détournent de leur crime, –– Oracle de l’Éternel. 

 . סְמָכָתְהותוֹ הִיא וְצִדְקָ , תּוֹשַׁע לוֹ זְרעֹוֹוַ ; אֵין מַפְגִּיעַ וַיּשְִׁתּוֹמֵם כִּי , אֵין אִישׁ-וַיּרְַא כִּי
, וַיּעַַט כַּמְעִיל, תִּלְבּשֶֹׁת,  בִּגְדֵי נקָָםיּלְִבַּשׁוַ ; וְכוֹבַע ישְׁוּעָה בְּראֹשׁוֹ,  צְדָקָה כַּשִּׁרְיןָיּלְִבַּשׁוַ 

 וְירְִאוּ . לֵּםגְּמוּל ישְַׁ , לָאִיּיִם; גְּמוּל לְאיֹבְָיו, חֵמָה לְצָרָיו-- כְּעַל ישְַׁלֵּם, כְּעַל גְּמֻלוֹת.  קִנאְָה
רוּחַ יהְוָה נסְֹסָה , יבָוֹא כַנּהָָר צָר-כִּי: כְּבוֹדוֹ- שֶׁמֶשׁ אֶת-וּמִמִּזרְַח, שֵׁם יהְוָה-מִמַּעֲרָב אֶת

 .יהְוָה, נאְֻם--וּלְשָׁבֵי פֶשַׁע בְּיעֲַקבֹ, וּבָא לְצִיּוֹן גּוֹאֵל.  בוֹ
Isaïe 52:10, 13-15     [le Messie crucifié !]    
L’Éternel découvre le bras de sa sainteté aux yeux de toutes les 
nations ; et toutes les extrémités de la terre verront le salut de notre 
Dieu. Voici mon serviteur, il prospérera ; il montera, il s’élèvera, il 
sera très haut placé. De même que tu as été pour beaucoup un sujet 
d’effroi, de même son aspect n’était plus celui de l’homme, son 
apparence n’était plus celle des fils d’Adam, de même il purifiera par 
l’aspersion beaucoup de nations, devant lui des rois fermeront la 
bouche ; car ils verront ce qui ne leur avait pas été raconté, ils 
comprendront ce qu’ils n’avaient pas entendu. 
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 . ישְׁוּעַת אbֱהֵינוּ, אֵת, אָרֶץ- אַפְסֵי-כָּל, וְרָאוּ; הַגּוֹיםִ-לְעֵיניֵ כָּל, זְרוֹעַ קָדְשׁוֹ-חָשַׂף יהְוָה אֶת
ֹ , וְנִשָּׂא וְגָבַהּירָוּם ; עַבְדִּי,  ישְַׂכִּילהִנֵּה מִשְׁחַת מֵאִישׁ -כֵּן, כַּאֲשֶׁר שָׁמְמוּ עָלֶיf רַבִּים . דמְא

-כִּי אֲשֶׁר yא: עָלָיו יקְִפְּצוּ מְלָכִים פִּיהֶם, כֵּן יזֶַּה גּוֹיםִ רַבִּים.  מִבְּניֵ אָדָם, וְתאֲֹרוֹ; מַרְאֵהוּ
 הִתְבּוֹננָוּ, שָׁמְעוּ-וַאֲשֶׁר yא, רָאוּ, סֻפַּר לָהֶם

 
Isaïe 53 :1, 4-6, 11 (Voir aussi Psaume 98:1-3)   [le Messie crucifié !] 
Qui a cru à ce qui nous était annoncé ? A qui le bras de l’Éternel s’est-il 
révélé ? Certes, ce sont nos souffrances qu’il a portées, c’est de nos 
douleurs qu’il s’est chargé ; et nous, nous l’avons considéré comme 
atteint d’une plaie ; comme frappé par Dieu et humilié. Mais il était 
transpercé à cause de nos crimes, écrasé à cause de nos fautes ; le 
châtiment qui nous donne la paix est (tombé) sur lui, et c’est par ses 
meurtrissures que nous sommes guéris. Nous étions tous errants 
comme des brebis, Chacun suivait sa propre voie ; et l’Éternel a fait 
retomber sur lui la faute de nous tous. Après les tourments de son âme, 
il rassasiera ses regards ; par la connaissance qu’ils auront de lui, mon 
serviteur juste justifiera beaucoup (d’hommes) et se chargera de leurs 
fautes. 

 .מִי נגִלְָתָה-עַל, וּזְרוֹעַ יהְוָה; לִשְׁמֻעָתֵנוּ, מִי הֶאֱמִין
וְהוּא  .נגָוּעַ מֻכֵּה אyֱהִים וּמְעֻנּהֶ, וַאֲנחְַנוּ חֲשַׁבְנהֻוּ; וּמַכְאבֵֹינוּ סְבָלָם,  נשָָׂאהוּאאָכֵן חֳלָינֵוּ 

כֻּלָּנוּ כַּצּאֹן .  לָנוּ- בַחֲבֻרָתוֹ נִרְפָּאוּ,  עָלָיומוּסַר שְׁלוֹמֵנוּ; נתֵֹינוּמְדֻכָּא מֵעֲו ֹ, מִפְּשָׁעֵנוּ מְחלָֹל
 .ן כֻּלָּנוּאֵת עֲו ֹ , וַיהוָה הִפְגִּיעַ בּוֹ; אִישׁ לְדַרְכּוֹ פָּניִנוּ, תָּעִינוּ

ֹ , נתָֹםוַעֲו ֹ; לָרַבִּים, בְּדַעְתּוֹ יצְַדִּיק צַדִּיק עַבְדִּי-ירְִאֶה ישְִׂבָּע, מֵעֲמַל נפְַשׁוֹ  .להוּא יסְִבּ
 

Psaume 22:2, 17    [le Messie crucifié !] 
Mon Dieu ! Mon Dieu ! Pourquoi m’as-tu abandonné ? Mes paroles 
plaintives sont loin de me procurer le salut. Car des chiens m’entourent, 
une bande de scélérats rôdent autour de moi, ils ont percé mes mains et 
mes pieds. 

 .דִּבְרֵי שַׁאֲגָתִי, רָחוֹק מִישׁוּעָתִי; לָמָה עֲזַבְתָּנִי, אֵלִי אֵלִי
 .מָוֶת תִּשְׁפְּתֵניִ-וְלַעֲפַר; מֻדְבָּק מַלְקוֹחָי, וּלְשׁוֹניִ, כּחִֹי, יבֵָשׁ כַּחֶרֶשׂ

 .רַגְלָיידַָי וְ , כָּאֲרִי; הִקִּיפוּניִ, עֲדַת מְרֵעִים: כְּלָבִים, כִּי סְבָבוּניִ 
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Zacharie 9:9-11    [le Messie crucifié !] 
Sois transportée d’allégresse, Fille de Sion ! Lance des clameurs, Fille de 
Jérusalem ! Voici ton roi, il vient à toi ; il est juste et victorieux, il est 
humble et monté sur un âne, Sur un ânon, le petit d’une ânesse. Je 
retrancherai d’Éphraïm les chars et de Jérusalem les chevaux ; les arcs de 
guerre seront retranchés. Il parlera de paix aux nations, et sa 
domination s’étendra d’une mer à l’autre, depuis le fleuve jusqu’aux 
extrémités de la terre. Et pour toi, à cause du sang de ton alliance, j’ai 
relâché tes prisonniers de la fosse où il n’y a point d’eau. 

 וְרכֵֹב עָנִי; צַדִּיק וְנוֹשָׁע הוּא, יבָוֹא לָ� הִנֵּה מַלְכֵּ�, הָרִיעִי בַּת ירְוּשָׁלַםִ, צִיּוֹן- גִּילִי מְאדֹ בַּת
וְנכְִרְתָה קֶשֶׁת , וְסוּס מִירוּשָׁלַםִ, רֶכֶב מֵאֶפְרַיםִ-וְהִכְרַתִּי י.אֲתנֹוֹת-עַירִ בֶּן-וְעַל, חֲמוֹר- עַל

-אַתְּ בְּדַם-גַּם.  אָרֶץ-אַפְסֵי-וּמִנּהָָר עַד, יםָ-ֹ מִיּםָ עַדמָשְׁלווּ;  לַגּוֹיםִ שָׁלוֹםוְדִבֶּר, מִלְחָמָה
 .בּוֹ, אֵין מַיםִ, שִׁלַּחְתִּי אֲסִירַיִ� מִבּוֹר, בְּרִיתֵ�

Proverbe 30:4     [le Messie !]    
Qui est monté au ciel, et qui en est descendu ? Qui a recueilli le vent 
dans ses poings ? Qui a serré les eaux dans un vêtement ? Qui a établi 
toutes les extrémités de la terre ? Quel est son nom, et quel est le nom 
de son fils, le sais-tu ? 

-אַפְסֵי-הֵקִים כָּל, מִי-- שִּׂמְלָהמַיםִ בַּ - רוּחַ בְּחָפְניָו מִי צָרַר-מִי אָסַף,שָׁמַיםִ וַיּרֵַד-מִי עָלָה
 . כִּי תֵדָע, בְּנוֹ- שֶּׁם-וּמַה שְּׁמוֹ- מַה:אָרֶץ

Jérémie 31:30-34 
Voici que les jours viennent, Oracle de l’Éternel, où je conclurai avec la 
maison d’Israël et la maison de Juda une alliance nouvelle, non 
comme l’alliance que j’ai conclue avec leurs pères, le jour où je les ai 
saisis par la main pour les faire sortir du pays d’Égypte, alliance qu’ils 
ont rompue, quoique je sois leur maître, Oracle de l’Éternel. Mais voici 
l’alliance que je conclurai avec la maison d’Israël, après ces jours-
là, Oracle de l’Éternel : je mettrai ma loi au-dedans d’eux, je l’écrirai 
sur leur cœur ; je serai leur Dieu, et ils seront mon peuple. Celui-ci 
n’enseignera plus son prochain, ni celui-là son frère, en disant : 
Connaissez l’Éternel ! Car tous me connaîtront, depuis le plus petit 
d’entre eux jusqu’au plus grand, Oracle de l’Éternel ; Car je 
pardonnerai leur faute et je ne me souviendrai plus de leur péché. 

yא .בְּרִית חֲדָשָׁה--  יהְוּדָהבֵּית-בֵּית ישְִׂרָאֵל וְאֶת- אֶת, וְכָרַתִּי; יהְוָה-נאְֻם, הִנּהֵ ימִָים בָּאִים
הֵמָּה - אֲשֶׁר: לְהוֹצִיאָם מֵאֶרֶץ מִצְרָיםִ, בְּיוֹם הֶחֱזיִקִי בְידָָם, אֲבוֹתָם-אֲשֶׁר כָּרַתִּי אֶת, כַבְּרִית
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 בֵּית- אֲשֶׁר אֶכְרתֹ אֶתזאֹת הַבְּרִיתכִּי .  יהְוָה-נאְֻם-- וְאָנכִֹי בָּעַלְתִּי בָם, בְּרִיתִי- הֵפֵרוּ אֶת
וְהָייִתִי ; לִבָּם אֶכְתְּבֶנָּה-וְעַל, תּוֹרָתִי בְּקִרְבָּם-אֶתנתַָתִּי , יהְוָה- נאְֻם, ישְִׂרָאֵל אַחֲרֵי הַיּמִָים הָהֵם

, אָחִיו לֵאמרֹ- רֵעֵהוּ וְאִישׁ אֶת- אִישׁ אֶת, וyְא ילְַמְּדוּ עוֹד.  לִי לְעָם-וְהֵמָּה יהְִיוּ, לָהֶם לֵאyהִים
, נָםכִּי אֶסְלַח לַעֲו ֹ-- יהְוָה- נאְֻם, גְּדוֹלָם- כוּלָּם ידְֵעוּ אוֹתִי לְמִקְּטַנּםָ וְעַד- כִּי: היהְוָ -אֶת, דְּעוּ

 .עוֹד-וּלְחַטָּאתָם bא אֶזכְָּר
Genèse 3:15   [le Messie !] 
Je mettrai inimitié entre toi (Satan) et la femme (Eve), entre ta 
descendance et sa descendance : Celle-ci (le Messie qui vient de la 
descendance de la femme) t’écrasera la tête, et tu (Satan) lui écraseras 
le talon (Sang). Blood ? 

פֶנּוּ וְאַתָּה תְּשׁוּ, הוּא ישְׁוּפְ� ראֹשׁ: וּבֵין זַרְעָהּ, וּבֵין זרְַעfֲ, בֵּינfְ וּבֵין הָאִשָּׁה, וְאֵיבָה אָשִׁית
 .עָקֵב

Lévitique 17:11 
Car la vie de la chair est dans le sang. Je vous l’ai donné sur l’autel, afin 
qu’il serve d’expiation pour votre vie, car c’est par la vie que le sang 
fait l’expiation. 

, הַדָּם הוּא-כִּי: נַפְשׁתֵֹיכֶם-לְכַפֵּר עַל, הַמִּזבְֵּחַ -כֶם עַלוַאֲניִ נתְַתִּיו לָ , בַּדָּם הִוא, כִּי נפֶֶשׁ הַבָּשָׂר
 .בַּנֶּפֶשׁ יכְַפֵּר

Ézéchiel 36:25-28 (Voir aussi Ézéchiel 1:19, 20; 16:60; 18:31, 32) 
Je ferai sur vous l’aspersion d’une eau pure, et vous serez purifiés ; je 
vous purifierai de toutes vos souillures et de toutes vos idoles. Je vous 
donnerai un cœur nouveau et je mettrai en vous un esprit nouveau ; 
j’ôterai de votre chair le cœur de pierre et je vous donnerai un cœur de 
chair. Je mettrai mon Esprit en vous et je ferai que vous suiviez mes 
prescriptions, et que vous observiez et pratiquiez mes ordonnances. Vous 
habiterez le pays que j’ai donné à vos pères ; vous serez mon peuple, et 
je serai votre Dieu. 

אֲטַהֵר , גִּלּוּלֵיכֶם-מִכּלֹ טֻמְאוֹתֵיכֶם וּמִכָּל: וּטְהַרְתֶּם, וְזרַָקְתִּי עֲלֵיכֶם מַיםִ טְהוֹרִים
, מִבְּשַׂרְכֶם, הָאֶבֶן לֵב- וַהֲסִרתִֹי אֶת;  אֶתֵּן בְּקִרְבְּכֶםוְרוּחַ חֲדָשָׁה, לֵב חָדָשׁוְנתַָתִּי לָכֶם .  אֶתְכֶם

וּמִשְׁפָּטַי , בְּחֻקַּי תֵּלֵכוּ-אֵת אֲשֶׁר, וְעָשִׂיתִי; אֶתֵּן בְּקִרְבְּכֶם, רוּחִי- וְאֶת.  רלֵב בָּשָׂ , וְנתַָתִּי לָכֶם
אֶהְיהֶ , וְאָנכִֹי, לְעָם, וִהְייִתֶם לִי; אֲשֶׁר נתַָתִּי לַאֲבתֵֹיכֶם, וִישַׁבְתֶּם בָּאָרֶץ.  וַעֲשִׂיתֶם, תִּשְׁמְרוּ

 .לָכֶם לֵאyהִים
Psaume 118:22-26     [le Messie !] 
La pierre qu’ont rejetée ceux qui bâtissaient est devenue la pierre 
principale, celle de l’angle. C’est de l’Éternel que cela est venu : c’est 
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un miracle à nos yeux. C’est ici la journée que l’Éternel a faite : à cause 
d’elle, soyons dans l’allégresse et la joie ! Éternel, accorde le salut ! 
Éternel, donne le succès ! Béni soit celui qui vient au nom de 
l’Éternel ! Nous vous bénissons de la maison de l’Éternel. 

-זהֶ. הִיא נפְִלָאת בְּעֵיניֵנוּ; הָיתְָה זּאֹת, מֵאֵת יהְוָה. לְראֹשׁ פִּנָּה,  הָיתְָה--מָאֲסוּ הַבּוֹניִם, אֶבֶן
 . הַצְלִיחָה נּאָ, אָנּאָ יהְוָה; הוֹשִׁיעָה נּאָ,  אָנּאָ יהְוָה. נגָיִלָה וְנשְִׂמְחָה בוֹ; עָשָׂה יהְוָה, הַיּוֹם

 .מִבֵּית יהְוָה, בֵּרַכְנוּכֶם;  יהְוָהבְּשֵׁם, בָּרוּ� הַבָּא
 
Isaïe 63:8-10    [le Messie crucifié !] 
Il avait dit : certainement ils sont mon peuple, des fils sans fausseté ! Et 
il a été pour eux un sauveur. Dans toutes leurs détresses –– Qui étaient 
pour lui (aussi) une détresse –– L’ange qui est devant sa face les a 
sauvés ; dans son amour et sa miséricorde, il les a lui–même rachetés, il 
les a soutenus et portés, Tous les jours d’autrefois. Mais ils ont été 
rebelles, ils ont attristé son Esprit-Saint ; et il se changea pour eux en 
ennemi, c’est lui qui a combattu contre eux. 

, צָר) לוֹ( לאצָרָתָם -בְּכָל.  לְמוֹשִׁיעַ , וַיהְִי לָהֶם; בָּניִם yא ישְַׁקֵּרוּ, עַמִּי הֵמָּה- וַיּאֹמֶר אַ�
ימְֵי -כָּל, וַינְטְַּלֵם וַינְשְַּׂאֵם; הוּא גְאָלָם, בְּאַהֲבָתוֹ וּבְחֶמְלָתוֹ-- הוֹשִׁיעָםוּמַלְאַ� פָּניָו

 .בָּם-הוּא נלְִחַם, וַיּהֵָפֵ� לָהֶם לְאוֹיבֵ; רוּחַ קָדְשׁוֹ-אֶת, בוּוְהֵמָּה מָרוּ וְעִצְּ .  עוֹלָם
 
Zacharie 13:7-9     [le Messie crucifié !] 
Épée, réveille-toi contre mon berger, et contre l’homme qui est mon 
compatriote ! Oracle de l’Éternel des armées. Frappe le berger, et que 
les brebis se disséminent ! Et je tournerai ma main vers les petits. Alors 
dans tout le pays, oracle de l’Éternel, Les deux tiers seront retranchés, 
périront, et l’autre tiers y restera. Je mettrai ce tiers dans le feu : et je le 
ferai fondre comme on fait fondre l’argent, je l’éprouverai comme on 
éprouve l’or. Il invoquera mon nom, et je l’exaucerai ; je dirai : c’est lui 
qui est mon peuple ! Et il dira : L’Éternel est mon Dieu ! 

ָ הַצּאֹןהָרעֶֹה-הַ� אֶת; יהְוָה צְבָאוֹת, נאְֻם-- עֲמִיתִיגֶּבֶר - וְעַלרעִֹי- עַלעוּרִי , חֶרֶב ,  וּתְפוּצֶין
 .הַצּעֲֹרִים-וַהֲשִׁבתִֹי ידִָי עַל

-וְהֵבֵאתִי אֶת ט.יוִָּתֶר בָּהּ, וְהַשְּׁלִשִׁית; יכִָּרְתוּ יגִוְָעוּ, שְׁניַםִ בָּהּ-פִּי, יהְוָה- נאְֻם, הָאָרֶץ- וְהָיהָ בְכָל
, הוּא יקְִרָא בִשְׁמִי; הַזּהָָב- וּבְחַנתְִּים כִּבְחןֹ אֶת, הַכֶּסֶף-וּצְרַפְתִּים כִּצְרףֹ אֶת, בָּאֵשׁ, הַשְּׁלִשִׁית

 . וְהוּא יאֹמַר יהְוָה אyֱהָי, אָמַרְתִּי עַמִּי הוּא-- וַאֲניִ אֶעֱנהֶ אתֹוֹ
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Zacharie 3:6, 8, 9  (Voir aussi les versets 1-4)    [le Messie !] 
L’Ange de l’Éternel apporta ce témoignage à Josué : Écoute donc, 
Josué, souverain sacrificateur, toi et tes compagnons qui sont assis 
devant toi ! –– car ce sont des hommes (qui serviront) de présages. En 
effet, me voici ! Je fais venir mon serviteur, le germe (le Messie). Car 
voici la pierre que j’ai placée devant Josué : il y a sept yeux sur cette 
seule pierre. Je grave moi–même ce qui doit y être gravé, oracle de 
l’Éternel des armées, et j’ôterai la faute de ce pays, en un seul jour. 

 .בִּיהוֹשֻׁעַ לֵאמרֹ, מַלְאַ� יהְוָהוַיּעַָד 
הִננְיִ -כִּי: הֵמָּה, אַנשְֵׁי מוֹפֵת-כִּי--אַתָּה וְרֵעֶיf הַיּשְֹׁבִים לְפָניfֶ, יהְוֹשֻׁעַ הַכּהֵֹן הַגָּדוֹלנאָ -שְׁמַע

 צֶמַח, עַבְדִּי-אֶתמֵבִיא 
 
Isaïe 42:1-4, 6, 7     [le Messie !] 
Voici mon serviteur auquel je tiens fermement, mon élu, en qui mon 
âme se complaît. J’ai mis mon Esprit sur lui ; Il révélera le droit aux 
nations. Il ne criera pas, il n’élèvera pas la voix et ne la fera pas entendre 
dans les rues. Il ne brisera pas le roseau broyé et il n’éteindra pas la 
mèche qui faiblit ; il révélera le droit selon la vérité. Il ne faiblira pas ni 
ne s’esquivera, jusqu’à ce qu’il ait établi le droit sur la terre, et que les 
îles s’attendent à sa loi. Moi, l’Éternel, je t’ai appelé pour la justice et je 
te prends par la main, Je te protège et je t’établis pour (faire) alliance 
avec le peuple, pour être la lumière des nations, pour ouvrir les yeux des 
aveugles, pour faire sortir de prison le captif et de leur cachot les 
habitants des ténèbres. 

, yא יצְִעַק . מִשְׁפָּט לַגּוֹיםִ יוֹצִיא, רוּחִי עָלָיונתַָתִּי ;  נפְַשִׁירָצְתָה בְּחִירִי, בּוֹ-  אֶתְמָ�עַבְדִּיהֵן 
, לֶאֱמֶת; וּפִשְׁתָּה כֵהָה yא יכְַבֶּנּהָ, קָנהֶ רָצוּץ yא ישְִׁבּוֹר.  קוֹלוֹ, ישְַׁמִיעַ בַּחוּץ-וyְא; וyְא ישִָּׂא

 . אִיּיִם ייְחֵַלוּ, ֹלְתוֹרָתווּ; ישִָׂים בָּאָרֶץ מִשְׁפָּט-עַד, yא יכְִהֶה וyְא ירָוּץ טיוֹצִיא מִשְׁפָּ 
 fבְּידֶָ�וְאַחְזקֵ , בְצֶדֶקאֲניִ יהְוָה קְרָאתִי ;fְלִבְרִית עָם, וְאֶצָּר fְלִפְקחַֹ  . גּוֹיםִלְאוֹר -- וְאֶתֶּנ ,

 .מִבֵּית כֶּלֶא ישְֹׁבֵי חשֶֹׁ�,  אַסִּירלְהוֹצִיא מִמַּסְגֵּר; עֵיניַםִ עִוְרוֹת
Isaïe 49:5-9  (Voir aussi Isaïe 11:10)     [le Messie !] 
Maintenant l’Éternel parle, lui qui m’a formé dès le sein (maternel) pour 
être son serviteur, pour ramener à lui Jacob, pour qu’Israël soit 
assemblé auprès de lui ; je suis glorifié aux yeux de l’Éternel, car mon 
Dieu a été ma force. Il dit : c’est peu que tu sois mon serviteur pour 
relever les tribus de Jacob et pour ramener les restes d’Israël : je 
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t’établis pour être la lumière des nations, pour que mon salut soit 
(manifesté) jusqu’aux extrémités de la terre. Ainsi parle l’Éternel, le 
rédempteur, le Saint d’Israël, à celui dont la vie est méprisée et qui fait 
horreur à la nation, à l’esclave des dominateurs : Des rois le verront et 
ils se lèveront, des princes et ils se prosterneront, à cause de l’Éternel qui 
est fidèle, du Saint d’Israël, qui t’a choisi. Ainsi parle l’Éternel : au 
temps favorable je t’ai répondu et au jour du salut je t’ai secouru ; je te 
protège et je t’établis pour (faire) alliance avec le peuple, pour relever 
le pays et pour distribuer les héritages désolés ; pour dire aux captifs : 
sortez ! Et à ceux qui sont dans les ténèbres : paraissez ! Ils pourront 
paître sur les chemins et ils trouveront des pâturages sur tous les coteaux. 

וְאֶכָּבֵד ; יאֵָסֵף) לוֹ(וְישְִׂרָאֵל לא , לְשׁוֹבֵב יעֲַקבֹ אֵלָיו, לְעֶבֶד לוֹיוֹצְרִי מִבֶּטֶן , וְעַתָּה אָמַר יהְוָה
, שִׁבְטֵי יעֲַקבֹ-לְהָקִים אֶת, מִהְיוֹתְ� לִי עֶבֶדנקֵָל , וַיּאֹמֶר ו. וֵאbהַי הָיהָ עֻזִּי, בְּעֵיניֵ יהְוָה

כּהֹ . קְצֵה הָאָרֶץ-עַד ישְׁוּעָתִילִהְיוֹת , וּנְתַתִּי� לְאוֹר גּוֹיםִ; ישְִׂרָאֵל לְהָשִׁיב) וּנצְוּרֵי(ונצירי 
, מְלָכִים ירְִאוּ וָקָמוּ, לְעֶבֶד משְֹׁלִים לִמְתָעֵב גּוֹי נֶפֶשׁ-לִבְזהֹ, יהְוָה גּאֵֹל ישְִׂרָאֵל קְדוֹשׁוֹ- אָמַר

בְּעֵת רָצוֹן , כּהֹ אָמַר יהְוָה. יּבְִחָרֶךָּ קְדשֹׁ ישְִׂרָאֵל וַ , שֶׁר נאֱֶמָןלְמַעַן יהְוָה אֲ -- שָׂרִים וְישְִׁתַּחֲווּ
לְהַנחְִיל נחְָלוֹת , לְהָקִים אֶרֶץ, וְאֶתֶּנְ� לִבְרִית עָם, וְאֶצָּרfְ; עֲזַרְתִּי�, וּבְיוֹם ישְׁוּעָה, עֲניִתִי�
 .שְׁפָייִם מַרְעִיתָם-וּבְכָל, דְּרָכִים ירְִעוּ-עַל; � הִגָּלוּלַאֲשֶׁר בַּחשֶֹׁ , לֵאמרֹ לַאֲסוּרִים צֵאוּ.  שׁמֵֹמוֹת

 
Genèse 14:18-20   Melchisédek, roi de Salem, fit apporter du pain et 
du vin : il était sacrificateur du Dieu Très-Haut. Il bénit Abram et dit : 
Béni soit Abram par le Dieu Très-Haut, maître du ciel et de la terre ! 
Béni soit le Dieu Très-Haut, qui a livré les adversaires entre tes mains !  
Et Abram lui donna la dîme de tout.  [le Messie avant son incarnation!] 

בָּרוּ� : וַיּאֹמַר, וַיבְָרְכֵהוּ.  ןלְאֵל עֶלְיוֹ, כהֵֹןוְהוּא ; ייָןִ וָ לֶחֶםהוֹצִיא , צֶדֶק מֶלֶ� שָׁלֵם-וּמַלְכִּי
לוֹ -וַיּתִֶּן; מִגֵּן צָרֶיf בְּידfֶָ-אֲשֶׁר, וּבָרוּ� אֵל עֶלְיוֹן.  קנֹהֵ שָׁמַיםִ וָאָרֶץ, אַבְרָם לְאֵל עֶלְיוֹן

 .מִכּלֹ, מַעֲשֵׂר
Zacharie 6:11, 12, 13     [le roi Prêtre !  le Messie !] 
Tu prendras de l’argent et de l’or. Tu en feras des couronnes et tu les 
mettras sur la tête du souverain sacrificateur Josué, fils de Yehotsadaq. 
Tu lui diras : Ainsi parle l’Éternel des armées : Voici un homme, dont le 
nom est germe, il germera là où il est et bâtira le temple de l’Éternel. 
C’est lui qui bâtira le temple de l’Éternel ; il portera les insignes de 
la majesté ; il siègera et dominera sur son trône. Il y aura (d’autre 
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part) un sacrificateur sur son trône, et une paix parfaite régnera entre 
l’un et l’autre. 

 וְאָמַרְתָּ .הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל--יהְוֹצָדָק- בְּראֹשׁ יהְוֹשֻׁעַ בֶּן, וְשַׂמְתָּ ; וְעָשִׂיתָ עֲטָרוֹת, וְזהָָב- וְלָקַחְתָּ כֶסֶף
-אֶת, וּבָנָה, וּמִתַּחְתָּיו יצְִמָח,  שְׁמוֹצֶמַח אִישׁ-הִנּהֵ: כּהֹ אָמַר יהְוָה צְבָאוֹת לֵאמרֹ, אֵלָיו לֵאמרֹ
וְהָיהָ ; כִּסְאוֹ- עַל, וְישַָׁב וּמָשַׁל, ישִָּׂא הוֹד- וְהוּא, הֵיכַל יהְוָה-וְהוּא יבְִנֶה אֶת . הֵיכַל יהְוָה

 .תִּהְיהֶ בֵּין שְׁנֵיהֶם, שָׁלוֹםוַעֲצַת , כִּסְאוֹ-עַל, כהֵֹן
Genèse 22:8, 10-14, 15-18 
Abraham répondit : Mon fils, Dieu va se pourvoir lui–même de 
l’agneau pour l’holocauste. Et ils marchèrent tous deux ensemble. Puis 
Abraham étendit la main et prit le couteau pour égorger son fils. Alors 
l’ange de l’Éternel l’appela du ciel et dit : Abraham ! Abraham ! Il 
répondit : Me voici ! L’ange dit : n’étends pas ta main sur le jeune 
homme et ne lui fais rien ; car j’ai reconnu maintenant que tu crains Dieu 
et que tu ne m’as pas refusé ton fils, ton unique. Abraham leva les yeux 
et vit par derrière un bélier retenu dans un buisson par les cornes ; alors 
Abraham alla prendre le bélier et l’offrit en holocauste à la place de son 
fils. Abraham donna à cet endroit le nom de Adonaï-Jireéh. C’est 
pourquoi l’on dit aujourd’hui : Sur la montagne de l’Éternel, il sera 
pourvu. L’ange de l’Éternel appela Abraham une seconde fois du ciel et 
dit : Je le jure par moi-même, oracle de l’Éternel ! Parce que tu as fait 
cela, et que tu n’as pas refusé ton fils, ton unique, je te comblerai de 
bénédictions et je multiplierai ta descendance, comme les étoiles du ciel 
et comme le sable qui est au bord de la mer. Ta descendance aura le 
contrôle de ses ennemis. Toutes les nations de la terre se diront bénies 
par ta descendance (le Messie), parce que tu as écouté ma voix. 

 .יחְַדָּו, לְכוּ שְׁניֵהֶםוַיֵּ ; בְּניִ,  לְעלָֹהלּוֹ הַשֶּׂה- אbֱהִים ירְִאֶה, אַבְרָהָם, וַיּאֹמֶר
-מִן, מַלְאַ� יהְוָהוַיּקְִרָא אֵלָיו .  בְּנוֹ- אֶת, לִשְׁחטֹ, הַמַּאֲכֶלֶת-וַיּקִַּח אֶת, ידָוֹ-וַיּשְִׁלַח אַבְרָהָם אֶת 

תַּעַשׂ -וְאַל, נּעַַרהַ -תִּשְׁלַח ידfְָ אֶל-אַל, וַיּאֹמֶר.  הִנּנֵיִ, וַיּאֹמֶר; אַבְרָהָם אַבְרָהָם, וַיּאֹמֶר, הַשָּׁמַיםִ
מִמֶּנּיִ , יחְִידfְ- בִּנfְ אֶת- וyְא חָשַׂכְתָּ אֶת, ירְֵא אyֱהִים אַתָּה-כִּי, כִּי עַתָּה ידַָעְתִּי: מְאוּמָה, לוֹ

- הָם וַיּקִַּח אֶתוַיּלֵֶ� אַבְרָ ; בְּקַרְנָיונאֱֶחַז בַּסְּבַ� , אַחַר, אַילִ-וַיּרְַא וְהִנּהֵ, עֵיניָו- וַיּשִָּׂא אַבְרָהָם אֶת
אֲשֶׁר יאֵָמֵר , יהְוָה ירְִאֶה, הַמָּקוֹם הַהוּא-וַיּקְִרָא אַבְרָהָם שֵׁם.  וַיּעֲַלֵהוּ לְעלָֹה תַּחַת בְּנוֹ, הָאַילִ
י בִּ , וַיּאֹמֶר.  הַשָּׁמָיםִ-מִן, שֵׁניִת, אַבְרָהָם-אֶל, מַלְאַ� יהְוָהוַיּקְִרָא  .בְּהַר יהְוָה ירֵָאֶה, הַיּוֹם

-בִּנfְ אֶת-אֶת, וyְא חָשַׂכְתָּ , הַדָּבָר הַזּהֶ-יעַַן אֲשֶׁר עָשִׂיתָ אֶת, כִּי: יהְוָה- נִשְׁבַּעְתִּי נְאֻם
fֶכִּי.  יחְִיד-fְכְּכוֹכְבֵי הַשָּׁמַיםִ-וְהַרְבָּה אַרְבֶּה אֶת, בָרֵ� אֲבָרֶכ fֲשְׂפַת -אֲשֶׁר עַל, וְכַחוֹל, זרְַע
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אֲשֶׁר שָׁמַעְתָּ , עֵקֶב, כּלֹ גּוֹייֵ הָאָרֶץ, וְהִתְבָּרְכוּ בְזרְַעfֲ.  אֵת שַׁעַר איֹבְָיו, עfֲוְירִַשׁ זרְַ ; הַיּםָ
 .בְּקלִֹי

 
Psaume 2:6, 7, 12 C’est moi qui ai sacré mon roi sur Sion, ma 
montagne sainte ! Je publierai le décret de l’Éternel ; il m’a dit : Tu es 
mon fils ! C’est moi qui t’ai engendré aujourd’hui. Embrassez le fils, 
de peur qu’il ne se mette en colère, et que vous ne périssiez dans votre 
voie, car sa colère est prompte à s’enflammer. Heureux tous ceux qui se  
réfugient en lui (dans le Fils)!    [le Messie !] 

--אֵלַי בְּנִי אַתָּהאָמַר , יהְוָה: חקֹ-אֶל, אֲסַפְּרָה.  קָדְשִׁי- הַר, צִיּוֹן-עַל: נָסַכְתִּי מַלְכִּי, וַאֲניִ
 .הַיּוֹם ילְִדְתִּי�, אֲניִ

 .בוֹחוֹסֵי -כָּל, אַשְׁרֵי:יבְִעַר כִּמְעַט אַפּוֹ-  כִּי-- יאֱֶנףַ וְתאֹבְדוּ דֶרֶ�-פֶּן, בַר- נַשְּׁקוּ
 
Genèse 32:25, 28, 30  (voir aussi Osée 12:4 … il lutta avec l’Ange) 
Jacob resta seul. Alors un homme se battit avec lui jusqu’au lever de 
l’aurore. (L’homme) reprit : Jacob ne sera plus le nom qu’on te donnera, 
mais Israël ; car tu as lutté avec Dieu et avec des hommes, et tu as été 
vainqueur. Jacob donna à cet endroit le nom de Péniel ; car, dit-il, j’ai vu 
Dieu face à face, et mon âme a été préservée. [le Messie avant son 
incarnation!] 

 .עַד עֲלוֹת הַשָּׁחַר, וַיּאֵָבֵק אִישׁ עִמּוֹ; לְבַדּוֹ, וַיּוִָּתֵר יעֲַקבֹ
, אֲנשִָׁים-אyֱהִים וְעִם-שָׂרִיתָ עִם-כִּי: ישְִׂרָאֵל- אִם, כִּי-- yא יעֲַקבֹ יאֵָמֵר עוֹד שִׁמfְ, וַיּאֹמֶר
 שָׁם, וַיבְָרֶ� אתֹוֹ; לָמָּה זּהֶ תִּשְׁאַל לִשְׁמִי, יּאֹמֶרוַ , נּאָ שְׁמfֶ- וַיּאֹמֶר הַגִּידָה, וַיּשְִׁאַל יעֲַקבֹ וַתּוּכָל

 .וַתִּנּצֵָל נפְַשִׁי, פָּניִם-רָאִיתִי אyֱהִים פָּניִם אֶל-כִּי: פְּניִאֵל, וַיּקְִרָא יעֲַקבֹ שֵׁם הַמָּקוֹם
 
Exode 3:2-6          [le Messie avant son incarnation !] 
L’Ange de l’Éternel lui apparut dans une flamme de feu, au milieu d’un 
buisson. (Moïse) regarda, et voici que le buisson était tout en feu, mais 
que le buisson ne se consumait point. Moïse dit : Je vais faire un détour 
pour voir quel est ce spectacle extraordinaire, et pourquoi le buisson ne 
brûle pas. L’Éternel vit qu’il faisait un détour pour voir ; et Dieu 
l’appela de l’intérieur du buisson et dit : Moïse ! Moïse ! Il répondit : 
Me voici ! (Dieu) dit : N’approche pas d’ici, ôte tes sandales de tes pieds, 
car l’endroit sur lequel tu te tiens est une terre sainte. Et il ajouta : C’est 
moi le Dieu de ton père, le Dieu d’Abraham, le Dieu d’Isaac et le Dieu 
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de Jacob. Moïse se cacha le visage, car il craignait de diriger ses regards 
vers Dieu. 

, וְהַסְּנהֶ, וְהִנּהֵ הַסְּנהֶ בּעֵֹר בָּאֵשׁ, וַיּרְַא; מִתּוֹ� הַסְּנהֶ-- אֵשׁ-תבְּלַבַּ ,  אֵלָיומַלְאַ� יהְוָהוַיּרֵָא 
 יבְִעַר הַסְּנהֶ-yא, מַדּוּעַ : הַמַּרְאֶה הַגָּדלֹ הַזּהֶ-אֶת, נּאָ וְאֶרְאֶה-אָסֻרָה-- וַיּאֹמֶר משֶֹׁה.  אֵיננֶּוּ אֻכָּל

וַיּאֹמֶר -- וַיּאֹמֶר משֶֹׁה משֶֹׁה,  אֵלָיו אbֱהִים מִתּוֹ� הַסְּנֶהוַיּקְִרָא; כִּי סָר לִרְאוֹת, וַיּרְַא יהְוָה 
, כִּי הַמָּקוֹם אֲשֶׁר אַתָּה עוֹמֵד עָלָיו--מֵעַל רַגלְֶיf, נעְָלֶיf-שַׁל; תִּקְרַב הyֲם-אַל, וַיּאֹמֶר. הִנּנֵיִ

; וֵאyהֵי יעֲַקבֹ, בְרָהָם אyֱהֵי יצְִחָקאyֱהֵי אַ, אbֱהֵי אָבִי� אָנכִֹי, וַיּאֹמֶר.  קדֶֹשׁ הוּא- אַדְמַת
 .הָאyֱהִים-מֵהַבִּיט אֶל, כִּי ירֵָא, פָּניָו, וַיּסְַתֵּר משֶֹׁה

 
Exode 23:20-23    [le Messie avant son incarnation !] 
Moi, j’envoie un ange devant toi, pour te garder en chemin et te faire 
arriver au lieu que j’ai préparé. Tiens-toi sur tes gardes en sa présence, 
obéis-lui ; ne lui cause pas d’amertume, parce qu’il ne pardonnera pas 
vos péchés, car mon nom est en lui. Mais si tu lui obéis, et si tu fais 
tout ce que je te dirai, je serai l’ennemi de tes ennemis et l’adversaire 
de tes adversaires. Mon ange marchera devant toi et te conduira chez les 
Amoréens, les Hittites, les Phéréziens, les Cananéens, les Héviens et les 
Yebousiens, et je les exterminerai. 
הִשָּׁמֶר   .הִנּהֵ אָנכִֹי שׁלֵֹחַ מַלְאָ�, לְפָניfֶ, לִשְׁמָרְ�, בַּדָּרֶ�; וְלַהֲבִיאfֲ, אֶל- הַמָּקוֹם אֲשֶׁר הֲכִנתִֹי 
כִּי אִם-שָׁמוֹעַ   .מִפָּניָו וּשְׁמַע בְּקלֹוֹ, אַל-תַּמֵּר בּוֹ: כִּי yא ישִָּׂא לְפִשְׁעֲכֶם, כִּי שְׁמִי בְּקִרְבּוֹ
fוְצַרְתִּי, אֶת-צרְֹרֶי ,fכִּי-ילֵֵ�  תִּשְׁמַ ע, בְּקלֹוֹ, וְעָשִׂיתָ , כּלֹ אֲשֶׁר אֲדַבֵּר-- וְאָיבְַתִּי, אֶת-איֹבְֶי
 .מַלְאָכִי, לְפָניfֶ, וֶהֱבִיאfֲ אֶל-הָאֱמרִֹי וְהַחִתִּי, וְהַפְּרִזּיִ וְהַכְּנעֲַניִ הַחִוִּי וְהַיבְוּסִי; וְהִכְחַדְתִּיו
Jérémie 23:5, 6   [le Messie issu de la famille de David !]   
Voici que les jours viennent, oracle de l’Éternel, où je susciterai à David 
un germe juste ; il régnera en roi et prospérera, il pratiquera le droit et 
la justice dans le pays. En son temps, Juda sera sauvé, Israël aura la 
sécurité dans sa demeure ; et voici le nom dont on l’appellera :  
L’Éternel notre justice. 

וְעָשָׂה מִשְׁפָּט ,  וְהִשְׂכִּילוּמָלַ� מֶלֶ�; צֶמַח צַדִּיקוַהֲקִמתִֹי לְדָוִד , יהְוָה- הִנּהֵ ימִָים בָּאִים נאְֻם
יהְוָה , יקְִרְאוֹ-ֹ אֲשֶׁרשְּׁמו-וְזֶה; וְישְִׂרָאֵל ישְִׁכּןֹ לָבֶטַח, בְּימָָיו תִּוָּשַׁע יהְוּדָה.  וּצְדָקָה בָּאָרֶץ

 .צִדְקֵנוּ
 
Jérémie 33:14-18     
Voici que les jours viennent, oracle de l’Éternel, où j’accomplirai la 
parole de bonheur que j’ai dite sur la maison d’Israël et sur la maison de 
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Juda. En ces jours-là, en ce temps-là, je ferai germer à David un germe 
de justice ; il pratiquera le droit et la justice dans le pays. En ces jours-
là, Juda sera sauvé, Jérusalem aura la sécurité dans sa demeure ; et voici 
comment on l’appellera : L’Éternel notre justice. Car ainsi parle 
l’Éternel : David ne manquera jamais d’un successeur assis sur le trône 
de la maison d’Israël ; les Lévites, ne manqueront jamais devant moi de 
successeurs pour offrir des holocaustes, brûler de l’encens avec les 
offrandes et faire des sacrifices tous les jours. 
[Le Messie est Roi et Prêtre, descendant à la fois de David et de 
Tsadok le Grand Sacrificateur] 

-בֵּית ישְִׂרָאֵל וְעַל-אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי אֶל, הַדָּבָר הַטּוֹב-וַהֲקִמתִֹי אֶת; יהְוָה- נאְֻם, הִנּהֵ ימִָים בָּאִים
,  מִשְׁפָּט וּצְדָקָהוְעָשָׂה; צֶמַח צְדָקָהאַצְמִיחַ לְדָוִד , בַּיּמִָים הָהֵם וּבָעֵת הַהִיא.  בֵּית יהְוּדָה

יהְוָה , לָהּ-יקְִרָא-וְזהֶ אֲשֶׁר; לָבֶטַח וִירוּשָׁלַםִ תִּשְׁכּוֹן, ם תִּוָּשַׁע יהְוּדָהבַּיּמִָים הָהֵ .  בָּאָרֶץ
, וְלַכּהֲֹניִם.  ישְִׂרָאֵל- כִּסֵּא בֵית-ישֵֹׁב עַל, אִישׁ-- יכִָּרֵת לְדָוִד- yא: אָמַר יהְוָה, כהֹ-כִּי. צִדְקֵנוּ
 .הַיּמִָים- כָּל-- וְעשֶֹׂה זּבֶַח, לֶה עוֹלָה וּמַקְטִיר מִנחְָהמַעֲ : מִלְּפָניָ, אִישׁיכִָּרֵת - yא, הַלְוִיּםִ

 
Josué 5:13-15     [le Messie avant son incarnation !] 
Comme Josué se trouvait à Jéricho, il leva les yeux et regarda : voici 
qu’un homme se tenait en face de lui, son épée nue à la main. Josué 
marcha vers lui et lui dit : Es-tu pour nous ou pour nos ennemis ? Il dit : 
Non, mais je suis le chef de l’armée de l’Éternel, j’arrive maintenant. 
Josué tomba le visage contre terre, se prosterna et lui dit : Qu’est-ce que 
mon seigneur dit à son serviteur ? Le chef de l’armée de l’Éternel dit à 
Josué : Ôte tes sandales de tes pieds, car le lieu sur lequel tu te tiens est 
saint. Josué fit ainsi. 

; שְׁלוּפָה בְּידָוֹוֹ חַרְבּ עמֵֹד לְנגְֶדּוֹ וְ אִישׁ-וְהִנּהֵ, וַיּשִָּׂא עֵיניָו וַיּרְַא, בִּהְיוֹת יהְוֹשֻׁעַ בִּירִיחוֹ, וַיהְִי
-- יהְוָה- צְבָא-שַׂרכִּי אֲניִ , bאוַיּאֹמֶר .  לְצָרֵינוּ-הֲלָנוּ אַתָּה אִם, וַיּלֵֶ� יהְוֹשֻׁעַ אֵלָיו וַיּאֹמֶר לוֹ

-מָה אֲדנֹיִ מְדַבֵּר אֶל, וַיּאֹמֶר לוֹ, וַיּשְִׁתָּחוּ, פָּניָו אַרְצָה- וַיּפִּלֹ יהְוֹשֻׁעַ אֶל; עַתָּה בָאתִי
כִּי הַמָּקוֹם אֲשֶׁר אַתָּה עמֵֹד , נעַַלfְ מֵעַל רַגלfְֶ- שַׁל, יהְוֹשֻׁעַ -צְבָא יהְוָה אֶל-וַיּאֹמֶר שַׂר.  עַבְדּוֹ
 .כֵּן, וַיּעַַשׂ יהְוֹשֻׁעַ ; קדֶֹשׁ הוּא, עָלָיו

 
Juges 13:3, 18, 20, 22  (Voir aussi Isaïe 9:6)   
L’Ange de l’Éternel apparut à la femme et lui dit : Voici que tu es 
stérile, tu n’as pas enfanté ; tu deviendras enceinte et tu enfanteras un 
fils. L’Ange de l’Éternel lui répondit : Pourquoi demandes-tu mon 
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nom ? C’est un mystère. Comme la flamme montait de dessus l’autel 
vers le ciel, l’Ange de l’Éternel monta dans la flamme de l’autel. A 
cette vue, Manoah et sa femme tombèrent la face contre terre. Et Manoah 
dit à sa femme : Nous allons certainement mourir, car nous avons vu 
Dieu.     [le Messie avant son incarnation!] 

וְילַָדְתְּ , וְהָרִית, עֲקָרָה וyְא ילַָדְתְּ -נאָ אַתְּ - הִנּהֵ, וַיּאֹמֶר אֵלֶיהָ ; הָאִשָּׁה-אֶל, הוָהיְ - מַלְאַ�וַיּרֵָא 
 .פֶלִאי-וְהוּא--לָמָּה זּהֶ תִּשְׁאַל לִשְׁמִי, מַלְאַ� יהְוָהוַיּאֹמֶר לוֹ   .בֵּן

וּמָנוֹחַ וְאִשְׁתּוֹ ; בְּלַהַב הַמִּזבְֵּחַ , יהְוָה-ל מַלְאַ�וַיּעַַ , הַשָּׁמַימְָה, וַיהְִי בַעֲלוֹת הַלַּהַב מֵעַל הַמִּזבְֵּחַ 
 .רָאִינוּ, כִּי אbֱהִים: מוֹת נמָוּת, אִשְׁתּוֹ- וַיּאֹמֶר מָנוֹחַ אֶל .פְּניֵהֶם אָרְצָה- וַיּפְִּלוּ עַל, ראִֹים

 
Zacharie 9:14, 15, 16   [le Seigneur Ressuscité et le Messie !] 
L’Éternel au-dessus d’eux apparaîtra, et sa flèche partira comme 
l’éclair ; le Seigneur, l’Éternel, sonnera du cor, il s’avancera dans 
l’ouragan du midi. L’Éternel des armées les protégera ; ils dévoreront, 
ils écraseront les pierres de la fronde ; ils boiront, ils bouillonneront 
comme le vin, ils en seront pleins comme un calice, comme les coins de 
l’autel. L’Éternel, leur Dieu, les sauvera en ce jour-là, comme le 
troupeau de son peuple ; car ils sont les pierres d’un diadème, 
scintillantes sur son sol. 

 .וְהָלַ� בְּסַעֲרוֹת תֵּימָן,  יתְִקָעבַּשּׁוֹפָר וַאדנָֹי יהְוִה; וְיצָָא כַבָּרָק חִצּוֹ, ם ירֵָאֶה עֲלֵיהֶ יהוָהוַ 
-- כַּמִּזרְָק, וּמָלְאוּ; ייָןִ-וְשָׁתוּ הָמוּ כְּמוֹ, קֶלַע-וְאָכְלוּ וְכָבְשׁוּ אַבְניֵ, יגֵָן עֲלֵיהֶם, יהְוָה צְבָאוֹת

, נזֵרֶ-אַבְניֵ, כִּי: כְּצאֹן עַמּוֹ-- הַהוּא בַּיּוֹם, יהְוָה אbֱהֵיהֶםשִׁיעָם וְהוֹ.  מִזבְֵּחַ , כְּזוִָיּוֹת
 .אַדְמָתוֹ-עַל, מִתְנוֹסְסוֹת

Psaume 24:7-10    [le Messie ressuscité est le Roi de gloire !] 
Portes, élevez vos linteaux ; Élevez-vous, portails éternels ! Que le roi 
de gloire fasse son entrée ! Qui est ce roi de gloire ? –– L’Éternel le fort 
et le héros, L’Éternel, le héros de la guerre. Portes, élevez vos linteaux ; 
Élevez-les, portails éternels ! Que le roi de gloire fasse son entrée ! Qui 
donc est ce roi de gloire ? –– L’Éternel des armées : C’est lui, le roi 
de gloire ! (Pause.) 

מֶלֶ� , מִי זֶה.  מֶלֶ� הַכָּבוֹד, וְיבָוֹא;פִּתְחֵי עוֹלָם, וְהִנּשְָׂאוּ, רָאשֵׁיכֶם, שְׂאוּ שְׁעָרִים
פִּתְחֵי , וּשְׂאוּ, יכֶםרָאשֵׁ , שְׂאוּ שְׁעָרִים. גִּבּוֹר מִלְחָמָה, יהְוָה; עִזּוּז וְגִבּוֹר, יהְוָה:הַכָּבוֹד

 .הוּא מֶלֶ� הַכָּבוֹד סֶלָה --יהְוָה צְבָאוֹת:מֶלֶ� הַכָּבוֹד, מִי הוּא זהֶ מֶלֶ� הַכ, וְיבָאֹ;עוֹלָם
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Isaïe 16:5     [le Messie !] 
Le trône s’affermira par la bienveillance. Sur lui [le Roi-Prêtre et 
Messie, Fils de David] siégera avec fidélité, dans la tente de David, un 
juge soucieux du droit et prompt à la justice. 

 .צֶדֶק מְהִרוּ, וְדרֵֹשׁ מִשְׁפָּטשׁפֵֹט ; עָלָיו בֶּאֱמֶת בְּאהֶֹל דָּוִדוְישַָׁב , כִּסֵּאוְהוּכַן בַּחֶסֶד 
 
Daniel 10:5, 6, 14, 21     [le Messie avant son incarnation !] 
Je levai les yeux, je regardai, et voici un homme vêtu de lin et ayant sur 
les reins une ceinture d’or d’Ophaz. Son corps était comme de 
chrysolithe, son visage comme l’aspect de l’éclair, ses yeux comme 
des flammes de feu, ses bras et ses pieds comme l’apparence du bronze 
poli, et le bruit de ses paroles comme le bruit d’une multitude. Je 
[Messie] suis venu maintenant pour te faire comprendre ce qui doit 
arriver à ton peuple dans les temps à venir ; car il y a encore une vision 
pour ces jours-là. Mais je veux t’annoncer ce qui est inscrit dans le livre 
de la vérité. Personne ne m’aide contre ceux-là, excepté Michel, votre 
chef. 

וֹ וּגוְִיּתָ ו.בְּכֶתֶם אוּפָז, וּמָתְניָו חֲגֻרִים; אֶחָד לָבוּשׁ בַּדִּים- אִישׁוְהִנּהֵ , עֵיניַ וָאֵרֶא- וָאֶשָּׂא אֶת
; כְּעֵין נחְשֶֹׁת קָלָל, וּזרְעֹתָֹיו וּמַרְגyְּתָיו, וְעֵיניָו כְּלַפִּידֵי אֵשׁ וּפָניָו כְּמַרְאֵה בָרָק, כְתַרְשִׁישׁ

עוֹד - כִּי: בְּאַחֲרִית הַיּמִָים, יקְִרָה לְעַמfְּ-אֵת אֲשֶׁר, לַהֲבִינfְ, וּבָאתִי  .כְּקוֹל הָמוֹן, וְקוֹל דְּבָרָיו
וְאֵין ; בִּכְתָב אֱמֶתהָרָשׁוּם - אֶת, אֲבָל אַגִּיד לfְ, בָּאתִי אֵלֶיf- הֲידַָעְתָּ לָמָּה, וַיּאֹמֶר  .יּמִָיםלַ , חָזוֹן

 . שַׂרְכֶם, מִיכָאֵל- כִּי אִם, אֵלֶּה- עַל, אֶחָד מִתְחַזּקֵ עִמִּי
 
Daniel 12:6, 7     [le Messie !] 
L’un d’eux dit à l’homme vêtu de lin, qui se tenait au-dessus des eaux 
du fleuve : Quand viendra la fin de ces prodiges ? Et j’entendis l’homme 
vêtu de lin, qui se tenait au-dessus des eaux du fleuve ; il leva vers les 
cieux sa main droite et sa main gauche, et il jura par celui qui vit 
éternellement que ce sera dans un temps, des temps et la moitié d’un 
temps, et que tous ces événements s’achèveront quand la force du 
peuple saint sera entièrement épuisée. 

וָאֶשְׁמַע  ז. פְּלָאוֹתקֵץ הַ , מָתַי- עַד: לְמֵימֵי הַיאְרֹ, אֲשֶׁר מִמַּעַל,  לְבוּשׁ הַבַּדִּיםלָאִישׁ, וַיּאֹמֶר
וַיּשִָּׁבַע , הַשָּׁמַיםִ-וַיּרֶָם ימְִינוֹ וּשְׂמאֹלוֹ אֶל, אֲשֶׁר מִמַּעַל לְמֵימֵי הַיאְרֹ, הָאִישׁ לְבוּשׁ הַבַּדִּים-אֶת

 .האֵלֶּ -תִּכְלֶינָה כָל--קדֶֹשׁ-עַם-וּכְכַלּוֹת נַפֵּץ ידַ, כִּי לְמוֹעֵד מוֹעֲדִים וָחֵצִי: בְּחֵי הָעוֹלָם
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Isaïe 11:1, 2, 4, 5  (voir aussi Isaïe 61:1-3)    [le Messie !] 
Puis sortira un rameau du tronc d’Isaï (le père de David), et le rejeton de 
ses racines fructifiera. L’Esprit de l’Éternel reposera sur lui : esprit de 
sagesse et d’intelligence esprit de conseil et de vaillance, esprit de 
connaissance et de crainte de l’Éternel. Mais il jugera les pauvres avec 
justice, avec droiture il sera l’arbitre des malheureux de la terre ; il 
frappera la terre du sceptre de sa parole, et du souffle de ses lèvres il fera 
mourir le méchant. La justice sera la ceinture de ses reins, et la fidélité 
la ceinture de ses hanches. 

, וּבִינָה חָכְמָהרוּחַ -- רוּחַ יהְוָה, וְנָחָה עָלָיו ב. מִשָּׁרָשָׁיו יפְִרֶה, נצֵֶרוְ ; מִגֵּזעַ ישִָׁי, וְיצָָא חטֶֹר
- וְהוֹכִיחַ בְּמִישׁוֹר לְעַנוְֵי, וְשָׁפַט בְּצֶדֶק דַּלִּים  .וְירְִאַת יהְוָה, דַּעַת רוּחַ , וּגְבוּרָה עֵצָהרוּחַ 
; אֵזוֹר מָתְניָו, צֶדֶקוְהָיהָ  ה. שְׂפָתָיו ימִָית רָשָׁעוּבְרוּחַ , אֶרֶץ בְּשֵׁבֶט פִּיו-וְהִכָּה; אָרֶץ

 .אֵזוֹר חֲלָצָיו, וְהָאֱמוּנהָ
 
Psaume 89: 21, 26-29, 36, 38 (voir aussi verset 25) 
J’ai trouvé David, mon serviteur, je l’ai oint de mon huile sainte. C’est 
lui que ma main soutiendra ; mon bras le fortifiera. Lui, il m’invoquera 
(en disant): Tu es mon père ! Mon Dieu et le rocher de mon salut ! Et 
moi, je ferai de lui mon premier-né, Le plus haut placé des rois de la 
terre. Je lui conserverai toujours ma bienveillance, et mon alliance avec 
lui sera ferme ; je rendrai sa descendance (le Messie) perpétuelle et son 
trône (aussi durable que) les jours des cieux. J’ai juré une fois par ma 
sainteté : mentirai-je à David ? Sa descendance subsistera toujours ; 
son trône sera devant moi comme le soleil, comme la lune il sera établi 
pour toujours.         [le Messie issu de la famille de David !] 

 . בְּשֶׁמֶן קָדְשִׁי מְשַׁחְתִּיו;דָּוִד עַבְדִּי, מָצָאתִי
, אָניִ- אַף.  ישְׁוּעָתִיוְצוּר , אֵלִי; אָבִי אָתָּה, הוּא יקְִרָאֵניִ . וּבַנּהְָרוֹת ימְִינוֹ; וְשַׂמְתִּי בַיּםָ ידָוֹ

נֶאֱמֶנֶת , יוּבְרִיתִ ; לוֹ חַסְדִּי) -אֶשְׁמָר (-אשמור, לְעוֹלָם.  אָרֶץ-לְמַלְכֵי, עֶלְיוֹן;  אֶתְּנהֵוּבְּכוֹר
 לְדָוִד אֲכַזּבֵ- אִם: נשְִׁבַּעְתִּי בְקָדְשִׁי, אַחַת.  yא אֲשַׁנּהֶ, וּמוֹצָא שְׂפָתַי; אֲחַלֵּל בְּרִיתִי- yא  .לוֹ

  .נֶאֱמָן סֶלָה, וְעֵד בַּשַּׁחַק; יכִּוֹן עוֹלָם, כְּירֵָחַ .   כַשֶּׁמֶשׁ נגְֶדִּיוְכִסְאוֹ; לְעוֹלָם יהְִיהֶ, זַרְעוֹ
 
Isaïe 28:16     [le Messie !] 
C’est pourquoi ainsi parle le Seigneur, l’Éternel : Me voici ! J’ai mis 
pour fondement en Sion une pierre, une pierre éprouvée, (une pierre) 
angulaire [le Messie] de prix, solidement posée ; celui qui la prendra  
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pour appui n’aura pas hâte (de fuir). 
--מוּסָד מוּסָּד, אֶבֶן בּחַֹן פִּנַּת יקְִרַת; אָבֶן, יסִַּד בְּצִיּוֹןהִננְיִ , כּהֹ אָמַר אֲדנֹיָ יהְוִה, לָכֵן

 .yא יחִָישׁ, הַמַּאֲמִין
Isaïe 53:1-12                     [le Messie crucifié !] 
Qui a cru à ce qui nous était annoncé ? A qui le bras de l’Éternel s’est-il 
révélé ? Il s’est élevé devant lui comme un rejeton, comme une racine 
qui sort d’une terre assoiffée ; il n’avait ni apparence, ni éclat pour que 
nous le regardions, et son aspect n’avait rien pour nous attirer. Méprisé et 
abandonné des hommes, homme de douleur et habitué à la souffrance, 
semblable à celui devant qui l’on se voile la face, il était méprisé, nous 
ne l’avons pas considéré. Certes, ce sont nos souffrances qu’il a 
portées, c’est de nos douleurs qu’il s’est chargé ; et nous, nous l’avons 
considéré comme atteint d’une plaie ; comme frappé par Dieu et humilié. 
Mais il était transpercé à cause de nos crimes, écrasé à cause de nos 
fautes ; le châtiment qui nous donne la paix est (tombé) sur lui, et c’est 
pas ses meurtrissures que nous sommes guéris. Nous étions tous 
errants comme des brebis, chacun suivait sa propre voie ; et l’Éternel a 
fait retomber sur lui la faute de nous tous. Il a été maltraité, il s’est 
humilié et n’a pas ouvert la bouche, Semblable à l’agneau qu’on mène 
à la boucherie, A une brebis muette devant ceux qui la tondent ; Il n’a 
pas ouvert la bouche. Il a été emporté par la violence et le jugement ; 
Dans sa génération qui s’est soucié de ce qu’il était retranché de la terre 
des vivants, às cause des crimes de mon peuple, de la plaie qui les avait 
atteints ? On a mis sa tombe parmi les méchants, son sépulcre avec le 
riche, quoiqu’il n’ait pas commis de violence et qu’il n’y ait pas eu de 
fraude dans sa bouche. Il a plu l’Éternel de le briser par la souffrance ; 
après s’être livré en sacrifice de culpabilité, il verra une descendance 
et prolongera ses jours, et la volonté de l’Éternel s’effectuera par lui.  
Après les tourments de son âme, il rassasiera ses regards ; par la 
connaissance qu’ils auront de lui, mon serviteur juste justifiera 
beaucoup (d’hommes) et se chargera de leurs fautes.  C’est pourquoi je 
lui donnerai beaucoup (d’hommes) en partage ; il partagera le butin avec 
les puissants, parce qu’il s’est livré lui-même à la mort, et qu’il a été 
compté parmi les coupables, parce qu’il a porté le péché de beaucoup et  
qu’il a intercédé pour les coupables. 
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--וְכַשּׁרֶֹשׁ מֵאֶרֶץ צִיּהָ, וַיּעַַל כַּיּוֹנקֵ לְפָניָו .מִי נגְִלָתָה-עַל, וּזְרוֹעַ יהְוָה; לִשְׁמֻעָתֵנוּ, מִי הֶאֱמִין
 אִישׁ מַכְאבֹוֹת, נבְִזהֶ וַחֲדַל אִישִׁים.  וְנחְֶמְדֵהוּ, מַרְאֶה- וְנרְִאֵהוּ וyְא; וyְא הָדָר, תאַֹר לוֹ-yא

וּמַכְאבֵֹינוּ , הוּא נָשָׂא אָכֵן חֳלָינֵוּ.  נבְִזהֶ וyְא חֲשַׁבְנהֻוּ, וּכְמַסְתֵּר פָּניִם מִמֶּנּוּ; וִידוּעַ חלִֹי
; נתֵֹינוּמְדֻכָּא מֵעֲו ֹ, וְהוּא מְחלָֹל מִפְּשָׁעֵנוּ.  גוּעַ מֻכֵּה אyֱהִים וּמְעֻנּהֶנָ , וַאֲנחְַנוּ חֲשַׁבְנהֻוּ; סְבָלָם

וַיהוָה ; אִישׁ לְדַרְכּוֹ פָּניִנוּ, כֻּלָּנוּ כַּצּאֹן תָּעִינוּ . לָנוּ-וּבַחֲבֻרָתוֹ נִרְפָּא, מוּסַר שְׁלוֹמֵנוּ עָלָיו
וּכְרָחֵל לִפְניֵ ,  לַטֶּבַח יוּבָלכַּשֶּׂה, פִּיו- וyְא יפְִתַּח, נִגַּשׂ וְהוּא נַעֲנֶה . ן כֻּלָּנוּאֵת עֲו ֹ , הִפְגִּיעַ בּוֹ

כִּי נגְִזרַ מֵאֶרֶץ : דּוֹרוֹ מִי ישְׂוֹחֵחַ - וְאֶת, מֵעצֶֹר וּמִמִּשְׁפָּט לֻקָּח.  פִּיו, וyְא יפְִתַּח; גזֹזְיֶהָ נאֱֶלָמָה
, חָמָס עָשָׂה-עַל yא; עָשִׁיר בְּמתָֹיו- וְאֶת, רְשָׁעִים קִבְרוֹ-וַיּתִֵּן אֶת.   נגֶעַ לָמוֹמִפֶּשַׁע עַמִּי, חַיּיִם

; ירְִאֶה זרֶַע יאֲַרִי� ימִָים, אָשָׁם נַפְשׁוֹ שִׂיםתָּ -אִם-- הֶחֱלִי, וַיהוָה חָפֵץ דַּכְּאוֹ . וyְא מִרְמָה בְּפִיו
; לָרַבִּים, בְּדַעְתּוֹ יצְַדִּיק צַדִּיק עַבְדִּי--רְאֶה ישְִׂבָּעיִ , מֵעֲמַל נפְַשׁוֹ.  בְּידָוֹ יצְִלָח, וְחֵפֶץ יהְוָה

 לַמָּוֶתתַּחַת אֲשֶׁר הֶעֱרָה , עֲצוּמִים יחְַלֵּק שָׁלָל-וְאֶת, לוֹ בָרַבִּים-לָכֵן אֲחַלֶּק. הוּא יסְִבּלֹ, נתָֹםוַעֲו ֹ
 וְלַפּשְֹׁעִים יפְַגִּיעַ , רַבִּים נשָָׂא-וְהוּא חֵטְא; פּשְֹׁעִים נמְִנהָ-וְאֶת, נפְַשׁוֹ

 
Psaume 138: 2 
Car tu as magnifié ta promesse par-delà toute renommée. 

 .אִמְרָתfֶ, שִׁמfְ- כָּל-הִגְדַּלְתָּ עַל- כִּי
 
1 Chronique 17:10-15 (voir aussi 2 Samuel 7 :5,12-16)    [le Messie !] 
Comme autrefois, et comme à l’époque où j’avais établi des juges sur 
mon peuple d’Israël. J’ai soumis tous tes ennemis. Je t’annonce que 
l’Éternel te bâtira une maison. Quand tes jours seront accomplis et que tu 
iras auprès de tes pères, je maintiendrai ta descendance après toi, l’un de 
tes fils, et j’affermirai son règne. Ce sera lui qui me bâtira une maison, 
et j’affermirai pour toujours son trône. Moi-même je serai pour lui un 
père, et lui, il sera pour moi un fils ; je ne retirerai pas ma bienveillance 
de lui, comme je l’ai retirée de celui qui t’a précédé.  Je l’établirai pour 
toujours dans ma maison et dans mon royaume, et son trône sera 
pour toujours affermi.  Nathan parla à David, conformément à toutes 
ces paroles et à toute cette vision.    [le Messie issu de la famille de 
David!] 

,  אַחֲרֶיfזַרְעֲ�- וַהֲקִימוֹתִי אֶת, אֲבתֶֹיf-מָלְאוּ ימֶָיf לָלֶכֶת עִם-כִּי, וְהָיהָ.  לfְּ יהְוָה-ת יבְִנהֶוּבַיִ 
fֶעַד, כִּסְאוֹ-וְכנַֹנְתִּי אֶת; בָּיתִ, לִּי-הוּא יבְִנֶה.  מַלְכוּתוֹ-אֶת, וַהֲכִינוֹתִי; אֲשֶׁר יהְִיהֶ מִבָּני -

, כַּאֲשֶׁר הֲסִירוֹתִי, אָסִיר מֵעִמּוֹ- yא, וְחַסְדִּי; לְבֵןלִּי -וְהוּא יהְִיהֶ, לְאָבלּוֹ - אֲניִ אֶהְיהֶ.  עוֹלָם
fֶיהְִיהֶ נכָוֹן עַד, וְכִסְאוֹ; הָעוֹלָם-עַד, וּבְמַלְכוּתִי וְהַעֲמַדְתִּיהוּ בְּבֵיתִי .מֵאֲשֶׁר הָיהָ לְפָני-

 .דָּוִיד- אֶל, כֵּן דִּבֶּר נתָָן-- חָזוֹן הַזּהֶוּכְכלֹ הֶ , כְּכלֹ הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה.  עוֹלָם
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Isaïe 61:1, 2     [le Messie !] 
L’Esprit du Seigneur, l’Éternel, est sur moi, car l’Éternel m’a donné 
l’onction. Il m’a envoyé pour porter de bonnes nouvelles à ceux qui sont 
humiliés ; pour panser ceux qui ont le cœur brisé, pour proclamer aux 
captifs leur libération et aux prisonniers leur élargissement ; pour 
proclamer une année favorable de la part de l’Éternel et un jour de 
vengeance de notre Dieu ; pour consoler tous ceux qui sont dans le deuil. 

לִקְראֹ , לֵב-  לַחֲבשֹׁ לְנשְִׁבְּרֵישְׁלָחַנִי,  לְבַשֵּׂר עֲנוִָיםאתִֹייעַַן מָשַׁח יהְוָה --עָלָי, דנֹיָ יהְוִה אֲ רוּחַ 
, לְנחֵַם,  לֵאyהֵינוּוְיוֹם נקָָם,  לַיהוָהרָצוֹן-שְׁנַתלִקְראֹ .  קוֹחַ -וְלַאֲסוּרִים פְּקַח, לִשְׁבוּיםִ דְּרוֹר

 .אֲבֵלִים- כָּל
 
Daniel 2:34, 35     [le Messie !] 
Tu regardais, lorsqu’une pierre se détacha sans le secours d’aucune 
main, frappa les pieds de fer et d’argile de la statue et les réduisit en 
poussière. Alors le fer, l’argile, le bronze, l’argent et l’or furent 
pulvérisés ensemble et devinrent comme la balle qui s’échappe d’une 
aire en été ; le vent les emporta, et nulle trace n’en fut retrouvée. Mais la 
pierre [le Messie] qui avait frappé la statue devint une grande 
montagne et remplit toute la terre. 

; דִּי פַרְזלְָא וְחַסְפָּא, רַגלְוֹהִי- וּמְחָת לְצַלְמָא עַל, לָא בִידַיןִ- דִּיאֶבֶןגְּזרֶֶת עַד דִּי הִתְ , חָזהֵ הֲוַיתְָ 
- אִדְּרֵי- וַהֲווֹ כְּעוּר מִן, בֵּאדַיןִ דָּקוּ כַחֲדָה פַּרְזלְָא חַסְפָּא נחְָשָׁא כַּסְפָּא וְדַהֲבָא לה. הִמּוֹן, וְהַדֵּקֶת

-לְטוּר רַבהֲוָת , מְחָת לְצַלְמָא-  דִּיאַבְנָאוְ ; הִשְׁתְּכַח לְהוֹן-אֲתַר לָא- כָלוְ , וּנשְָׂא הִמּוֹן רוּחָא, קַיטִ
 .אַרְעָא- וּמְלָאת כָּל-

 
Isaïe 8:14-15    [le Messie !] 
Alors il sera un sanctuaire, mais aussi une pierre de malheur, un 
rocher qui fait trébucher pour les deux maisons d’Israël, un filet et un 
piège pour les habitants de Jérusalem. Beaucoup (d’hommes) y 
trébucheront ; ils tomberont et se briseront, ils seront pris au piège et  
capturés. 

, לְיוֹשֵׁב-- פַח וּלְמוֹקֵשׁלְ ,  לִשְׁניֵ בָתֵּי ישְִׂרָאֵלוּלְצוּר מִכְשׁוֹל וּלְאֶבֶן נֶגֶף; לְמִקְדָּשׁ, וְהָיהָ
 .וְנוֹקְשׁוּ וְנלְִכָּדוּ, וְנפְָלוּ וְנשְִׁבָּרוּ; רַבִּים, וְכָשְׁלוּ בָם טו. ירְוּשָׁלָםִ
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Genèse 1:26;  Genèse 3:22;  Genèse 11:7;  Isaïe 6:8;  Isaïe 48:16; 
Dieu dit : « faisons » l’homme à « notre » image selon « notre » 
ressemblance, pour qu’il domine sur les poissons de la mer, sur les 
oiseaux du ciel, sur le bétail, sur toute la terre et sur tous les reptiles qui 
rampent sur la terre. L’Éternel Dieu dit : maintenant que l’homme est 
devenu comme l’un de « nous » pour la connaissance du bien et du mal, 
évitons qu’il tende la main pour prendre aussi de l’arbre de vie, en 
manger et vivre éternellement. Allons ! Descendons : et là confondons 
leur langage, afin qu’ils n’entendent plus le langage les uns des autres. 
J’entendis la voix du Seigneur, disant : qui enverrai-je et qui marchera 
pour « nous » ? Je répondis : me voici, envoie-moi.  …et maintenant le 
Seigneur l’Eternel m’a envoyé et son Esprit. 

וּבַבְּהֵמָה , גַת הַיּםָ וּבְעוֹף הַשָּׁמַיםִוְירְִדּוּ בִדְ ; נַעֲשֶׂה אָדָם בְּצַלְמֵנוּ כִּדְמוּתֵנוּ, וַיּאֹמֶר אyֱהִים
 .הָאָרֶץ-הָרמֵֹשׂ עַל, הָרֶמֶשׂ- וּבְכָל, הָאָרֶץ- וּבְכָל

וְלָקַח , ישְִׁלַח ידָוֹ- וְעַתָּה פֶּן; טוֹב וָרָע, לָדַעַת, כְּאַחַד מִמֶּנּוּהֵן הָאָדָם הָיהָ , וַיּאֹמֶר יהְוָה אyֱהִים
 .וָחַי לְעלָֹם, וְאָכַל, גַּם מֵעֵץ הַחַיּיִם

 .אִישׁ שְׂפַת רֵעֵהוּ, אֲשֶׁר yא ישְִׁמְעוּ-- שְׂפָתָם,  שָׁםוְנָבְלָה, נֵרְדָה, הָבָה
אֲדנָֹי , וְעַתָּה .הִננְיִ שְׁלָחֵניִ, וָאמַֹר; לָנוּ-וּמִי ילֵֶ�, מִי אֶשְׁלַח- אֶת, אמֵֹר, קוֹל אֲדנֹיָ- וָאֶשְׁמַע אֶת

 .וְרוּחוֹ-- יהְוִה שְׁלָחַנִי
 
Psaume 8:5-6 
Qu’est-ce que l’homme, pour que tu te souviennes de lui ? Et le fils de 
l’homme, pour que tu prennes garde à lui ? Tu l’as fait de peu inférieur 
à Dieu, et tu l’as couronné de gloire et de splendeur. Tu lui as donné la 
domination sur les œuvres de tes mains, tu as tout mis sous ses pieds… 

וְכָבוֹד וְהָדָר ; מֵאbֱהִים, וַתְּחַסְּרֵהוּ מְּעַט ו. כִּי תִפְקְדֶנּוּ, אָדָם-וּבֶן; תִזכְְּרֶנּוּ- כִּיאֱנוֹשׁ- מָה
 .רַגְלָיו-שַׁתָּה תַחַת, כּלֹ; בְּמַעֲשֵׂי ידֶָיf, תַּמְשִׁילֵהוּ .תְּעַטְּרֵהוּ

Osée 2:1 
Pourtant le nombre des fils d’Israël deviendra comme le sable de la mer, 
qui ne peut ni se mesurer ni se compter ; à l’endroit où on leur disait : 
vous n’êtes pas mon peuple ! On leur dira : Fils du Dieu vivant! 

יאֵָמֵר -וְהָיהָ בִּמְקוֹם אֲשֶׁר; וyְא יסִָּפֵר, ימִַּד- אֲשֶׁר yא, הַיּםָכְּחוֹל , ישְִׂרָאֵל-וְהָיהָ מִסְפַּר בְּניֵ
  חָי-בְּניֵ אֵל, יאֵָמֵר לָהֶם, עַמִּי אַתֶּם- yא, לָהֶם
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Psaume 82:6 
J’avais dit : vous êtes des dieux, vous êtes tous des fils du Très-Haut. 

 . כֻּלְּכֶםבְניֵ עֶלְיוֹןוּ; אbֱהִים אַתֶּם, אָמַרְתִּי- אֲניִ
 
Isaïe 59:1, 2 
Non, la main de l’Éternel n’est pas devenue trop courte pour sauver, ni 
son oreille trop dure pour entendre. Mais ce sont vos fautes qui mettaient 
une séparation entre vous et votre Dieu ; ce sont vos péchés qui vous 
cachaient (sa) face et l’empêchaient de vous écouter. 

, הָיוּ מַבְדִּלִים, נתֵֹיכֶםעֲו ֹ- כִּי אִם ב. מִשְּׁמוֹעַ , כָבְדָה אָזנְוֹ-וyְא; מֵהוֹשִׁיעַ , יהְוָה- ידַקָצְרָה -הֵן yא
 מוֹעַ מִשְּׁ --הִסְתִּירוּ פָניִם מִכֶּם, חַטּאֹותֵיכֶםוְ ; לְבֵין אyֱהֵיכֶם, בֵּינכֵֶם

  
Ézéchiel 18:4… l’âme qui pèche mourra. 

 .הִיא תָמוּת, הַנּפֶֶשׁ הַחטֵֹאת
 
Deutéronome 24:16   
On ne fera pas mourir les pères pour les fils, et l’on ne fera pas mourir 
les fils pour les pères ; on fera mourir chacun pour son péché. 

 בְּחֶטְאוֹאִישׁ : אָבוֹת- יוּמְתוּ עַל- וּבָניִם yא, בָּניִם-בוֹת עַליוּמְתוּ אָ-yא
 
Psaume 14:3  (Voir aussi Psaume 53:1 et 53:3) 
Il n’en est aucun qui fasse le bien, pas même un seul.  

 .אֶחָד-גַּם, אֵין-- טוֹב- אֵין עשֵֹׂה: יחְַדָּו נאֱֶלָחוּ, הַכּלֹ סָר
 
Deutéronome 27:26   Maudit soit celui qui n’accomplit pas les paroles 
de cette loi pour les mettre en pratique ! –– Et tout le peuple dit : Amen ! 

 . אָמֵן, הָעָם-וְאָמַר כָּל; לַעֲשׂוֹת אוֹתָם-- הַזּאֹת-דִּבְרֵי הַתּוֹרָה-יקִָים אֶת-אֲשֶׁר yא, אָרוּר
 
Isaïe 64:6  (Voir aussi Psaume 14:3; Ecclésiaste 7:20) 
Nous sommes tous devenus comme (un objet) impur, et tous nos actes 
de justice sont comme un vêtement pollué ; nous sommes tous flétris 
comme une feuille, et nos fautes nous emportent comme le vent. 

 ננֵוּ כָּרוּחַ ישִָּׂאֻנוּוַעֲו ֹ, וַנּבֶָל כֶּעָלֶה כֻּלָּנוּ; צִדְקתֵֹינוּ- וּכְבֶגֶד עִדִּים כָּל, לָּנוּוַנְּהִי כַטָּמֵא כֻּ 
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Osée 5:15  Je m’en irai, je reviendrai dans ma demeure, jusqu’à ce qu’ils 
s’avouent coupables et cherchent ma face ; dans la détresse, ils auront 
recours à moi.    [le Messie !] 

 .ישְַׁחֲרֻננְיִ, בַּצַּר לָהֶם:  וּבִקְשׁוּ פָניָיאְֶשְׁמוּ- עַד אֲשֶׁר, מְקוֹמִי-אֵלֵ� אָשׁוּבָה אֶל
 
Daniel 12:2 (Voir aussi Osée 13:1; Isaïe 26:19; Job 19:26; Psaume 
49:15) 
Beaucoup de ceux qui dorment dans la poussière de la terre se 
réveilleront, les uns pour la vie éternelle et les autres pour la honte, 
pour l’abjection éternelle. 

 .וְאֵלֶּה לַחֲרָפוֹת לְדִרְאוֹן עוֹלָם, לְחַיּיֵ עוֹלָםאֵלֶּה ; עָפָר יקִָיצוּ-מִיּשְֵׁניֵ אַדְמַת, וְרַבִּים
 
Nombre 23:19 
Dieu n’est pas un homme pour mentir, ni fils d’Adam pour avoir du 
regret. Ce qu’il a dit, ne le fera-t-il pas ? Ce qu’il a déclaré, ne le 
maintiendra-t-il pas ? 

 וְדִבֶּר וyְא יקְִימֶנּהָ,  וyְא יעֲַשֶׂההַהוּא אָמַר; אָדָם וְיתְִנחֶָם-וּבֶן, yא אִישׁ אֵל וִיכַזּבֵ
 
Jérémie 31:2 (Voir aussi Deutéronome 6:6-10, 12, 13) 
De loin l’Éternel se montre à moi : je t’aime d’un amour éternel;  
c’est pourquoi je te conserve ma bienveillance. 

  כֵּן מְשַׁכְתִּי� חָסֶד- עַל, וְאַהֲבַת עוֹלָם אֲהַבְתִּי�; יהְוָה נרְִאָה לִי, מֵרָחוֹק
 
Psaume 119:89 
A toujours, ô Éternel ! Ta parole subsiste dans les cieux… 

 .נצִָּב בַּשָּׁמָיםִ, דְּבָרְ� -- לְעוֹלָם יהְוָה
Isaïe 40:8                              
L’herbe sèche, la fleur se fane ; mais la parole de notre Dieu 
subsistera  éternellement. 

 .יקָוּם לְעוֹלָם, אbֱהֵינוּ-וּדְבַר; נָבֵל צִיץ,  חָצִיריבֵָשׁ
 

Ces 70 versets du Tanakh prouvent que Yéshoua  
est le vrai Messie d’Israël et des nations! 
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